Palm Sunday

April 13, 2025
9:00 a.m. at Saint John’s and 11:00 a.m. at Saint Patrick’s




Palm Sunday
Holy Eucharist Rite II, Prayer B

9:00 a.m. at Saint John’s and 11:00 a.m. at Saint Patrick’s

The Liturgy of the Palms

Blessed is the King who comes in the name of the Lord.

Peace in heaven and glory in the highest.

Let us pray.

Assist us mercifully with your help, O Lord God of our salvation, that we may enter with joy
upon the contemplation of those mighty acts, whereby you have given us life and immortality;

through Jesus Christ our Lord. Amen.

The Holy Gospel of Our Lord Jesus Christ according to Luke [19:28-40]

After telling a parable to the crowd at
Jericho, Jesus went on ahead, going up to
Jerusalem. When he had come near
Bethphage and Bethany, at the place called
the Mount of Olives, he sent two of the
disciples, saying, "Go into the village ahead
of you, and as you enter it you will find tied
there a colt that has never been ridden. Untie
it and bring it here. If anyone asks you, 'Why
are you untying it?' just say this, 'The Lord
needs it."" So those who were sent departed
and found it as he had told them. As they
were untying the colt, its owners asked them,
"Why are you untying the colt?" They said,
"The Lord needs it." Then they brought it to
Jesus; and after throwing their cloaks on the
colt, they set Jesus on it. As he rode along,
people kept spreading their cloaks on the
road. As he was now approaching the path
down from the Mount of Olives, the whole
multitude of the disciples began to praise
God joyfully with a loud voice for all the
deeds of power that they had seen, saying,

"Blessed is the king
who comes in the name of the Lord!

Peace in heaven,
and glory in the highest heaven!"

28 N6i nhitng 101 iy xong, Durc Gié-su di
déu, tién 1én Gié-ru-sa-lem.» Khi dén gin
lang Bét-pha-ghé va lang Bé-ta-ni-a, bén
trién ndi goi 1a nui O-liu, Nguoi sai hai
mon dé va bao:zp “Cac anh di vao lang
trude mit kia. Khi vao sé thiy mot con lira
con chua ai c¢&i bao gid, dang cot san do.
Céc anh coi day ra va dét n6 di.s; Néu c6 ai
hoi: “Tai sao cac anh coi ltra nguoi ta ra”,
thi ¢ n6i: “Chua c6 viée can dung!”s, Hai
ngudi dugc sai lién ra di va thiy y nhu
Nguoi da noi.zz Cac ong dang coi day lua,
thi nhirng nguoi chi noi vai cac 6ng: “Tai
sao cac anh lai coi ltra nguoi ta ra?”’s4 Hai
ong dap: “Chua c6 viéc can dung.”

35 Céac 6ng dit lira vé cho Pirc Gié-su, roi
liy 40 choang ctia minh phii trén lung lira,
va gitp Nguoi coi 1én.36 Nguoi di toi dau,
dan chung ciing 14y 4o choang trai xuéng
mit duong.s; Khi Nguoi dén gin chd déc
Xuéng nti O-liu, tat ca doan moén dé vui
mimg bét dau 16n tiéng ca tung Thién
Chtia, vi cac phép la ho da duoc théy.3g Ho
hé 1én: “Chiic tung Ptic Vua, Ding ngu
dén nhan danh Chua! Binh an trén c3i troi
cao, vinh quang trén cic tang troi!”



Some of the Pharisees in the crowd said to 39 Trong dam doéng, co vai nguoi thude

him, "Teacher, order your disciples to stop." nhom Pha-ri-séu néi véi DBtrc Gié-su:

He answered, "I tell you, if these were silent, “Thua Thay, Thay trach mon d¢ Thay di

the stones would shout out." chu!”4 Nguoi dap: “Téi bao cac ong: ho
ma lam thinh, thi séi da cling s€ kéu 1én!”

The Word of the Lord.

Thanks be to God.

The Lord be with you.

And also with you.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give him thanks and praise.

It is right to praise you, Almighty God, for the acts of love by which you have redeemed us
through your Son Jesus Christ our Lord. On this day he entered the holy city of Jerusalem in
triumph, and was proclaimed as King of kings by those who spread their garments and branches
of palm along his way. Let these branches be for us signs of his victory, and grant that we who
bear them in his name may ever hail him as our King, and follow him in the way that leads to
eternal life; who lives and reigns in glory with you and the Holy Spirit, now and for ever. Amen.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Let us go forth in peace.
In the name of Christ. Amen.

Hymn 154 All glory, laud, and honor

Trisagion Repeat 3 times.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy on us.

Collect of the Day

Almighty and everliving God, in your tender love for the human race you sent your Son our
Savior Jesus Christ to take upon him our nature, and to suffer death upon the cross, giving us
the example of his great humility: Mercifully grant that we may walk in the way of his
suffering, and also share in his resurrection; through Jesus Christ our Lord, who lives and
reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.



First Reading: A Reading from the Book of Isaiah [50:4-9a]

The Lord GOD has given me
the tongue of a teacher,

that I may know how to sustain
the weary with a word.

Morning by morning he wakens--
wakens my ear
to listen as those who are taught.

The Lord GOD has opened my ear,
and I was not rebellious,
I did not turn backward.

I gave my back to those who struck me,
and my cheeks to those who pulled out the
beard;
I did not hide my face
from insult and spitting.
The Lord GOD helps me;
therefore I have not been disgraced;
therefore I have set my face like flint,
and I know that I shall not be put to shame;
he who vindicates me is near.
Who will contend with me?
Let us stand up together.
Who are my adversaries?
Let them confront me.
It is the Lord GOD who helps me;
who will declare me guilty?

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Psalm 31 [9-16]

° Have mercy on me, O LORD, for I am in
trouble; *
my eye is consumed with sorrow, and also
my throat and my belly.

0For my life is wasted with grief, and my
years with sighing; *
my strength fails me because of affliction,

4 CHUA Hang Hiru d4 ban cho t6i cai ludi ctia
nguoi ¢6 hoc, e t6i biét noi 101 nao thich hop
hau nang do ké nga long. Moi buoi sang Ngai
kéu toi thirc day; Ngai danh thure tai toi dé
cham cht lang nghe nhu mot hoc tro.

5 CHUA Hang Hiru mé tai t6i; T6i khong phan
doi va chang quay budc bo di.

8 Toi dua lung cho nhirng ké danh toi; Toi dua
ma cho nhiing ké nho rau t6i; Toi khong giau
mat dé khoi bi si nhyc va phi nho,

7Vi CHUA Hing Hitu sé gitip d& toi; Vi thé toi
s€ khong ho then; Vi thé t6i s€ tro mat ra nhu
da Itra; T6i bict toi s€ khong bi ho then.

8 Pang x4c minh t6i cong chinh & gan toi.

Ai mudn dau choi voi toi chang? Xin ding ra
de chung ta d61 mat véi nhau. Ai mudn chong
doi t6i chang? Moi nguoi ay hay dén gan toi.
¥ Nay, CHUA Hang Hitu s& giup do t6i, Ai la
ké s€ 1én an t6i?

9 Xin thuong x6t con, CHUA 6i, vi con khén
khé 15m; Mt con than thd vi sau khd,
Linh hén va than x4c con ciing viy.

1Pi con tidu hao vi budn kho; Nhing nim
ctia doi con bién di véi tiéng tho dai; St
luc con trd nén yéu &t vi toi 161 con, Va
xuong cdt con déu suy nhugc.



and my bones are consumed.

T have become a reproach to all my enemies
and even to my neighbors, a dismay to
those of my acquaintance; *
when they see me in the street they avoid
me.

121 am forgotten like a dead man, out of
mind; *
I am as useless as a broken pot.

13 For I have heard the whispering of the
crowd; fear is all around; *
they put their heads together against me;
they plot to take my life.

14 But as for me, I have trusted in you,
O LORD. *
I have said, "You are my God.

15 My times are in your hand; *
rescue me from the hand of my enemies,
and from those who persecute me.

16 Make your face to shine upon your
servant, *
and in your loving-kindness save me.

11'Vi ¢& moi ké thu ctia con, con da trd thanh
c6 cuoi ché cho nhiing nguoi 1an can, Mot
ké bi tom cho nhitng ngudi quen biét;

Khi thiy con ngoai dudng, ho voi vang lan
tranh.

12 Con bj bo quén nhu ké da chét rdi, khong ai
nh¢ dén ntta; Con trd nén nhu cai binh da
vO.

3Vi con da nghe dugc nhiing 16i ri tai n6i xau
ctia nhiéu ngudi, Nén ndi kinh hoang d vay
quanh con tr phia; Chiing ban luan véi nhau
chdng lai con; Chung 1ap muu véi nhau cat
14y mang song con.

4Dau vay con van tin ciy Ngai, CHUA 6i;
Con néi rang, “Ngai la Ptrc Chutia Troi ciia

9

con.

15Sinh mang con & trong tay Ngai; Xin giai
ctru con khoi tay ké thu ghét con, Va khoi
tay nhitng ké bach hai con.

16 Xin téa sang mat Ngai trén toi t& Ngai;
Xin giai ctru con vi tinh thuong ctia Ngai.

The Epistle: A Reading from the Letter of Paul to the Phillippians [2:5-11]

Let the same mind be in you that was in
Christ Jesus,

who, though he was in the form of God,
did not regard equality with God
as something to be exploited,

but emptied himself,
taking the form of a slave,
being born in human likeness.
And being found in human form,
he humbled himself
and became obedient to the point of death-
even death on a cross.

Therefore God also highly exalted him
and gave him the name
that is above every name,

5 Anh chi em hdy ¢6 cung mot tAm tinh nhu
btrc Chutia Jesus Christ da co.

6Ngai vbn c6 hinh thé ciia Dtrc Chua Troi,
Nhung di ching xem su binh ding véi Duc
Chua Troi 1a diéu phai nam giit.

7Ngai da 1am cho minh tréng khong,

Nhan 14y hinh thé cia mot no 18,

Tré nén gidng nhu loai nguoi,

8 Pugc thiy trong hinh dang nhu mot nguoi.
Ngai ty ha minh xuéng,

Vang phuc cho dén chét,

Tham chi chét trén cay thap tu.

9 Chinh vi thé ma Dac Chua Troi di dua Ngai
1én rat cao,

Ban cho Ngai danh trén hét moi danh,

19 H3u khi nghe dén danh Duc Chia Jesus,



so that at the name of Jesus Moi dau géi trén troi, trén dat, va bén dudi dat

every knee should bend, thay déu quy xudng,
in heaven and on earth and under the earth, '''Va moi ludi phai tuyén xung Pic Chaa
and every tongue should confess Jesus Christ 1 Chua,
that Jesus Christ is Lord, Dang vinh hién lén Buc Chua Troi 1a Buc
to the glory of God the Father. Chua Cha.
The Word of the Lord.
Thanks be to God.
Hymn 458, verses 1 and 2 My song is love unknown

The Passion According to Luke

The congregation remaining seated, the Passion Gospel is read in parts, led by a narrator. The congregation
will read the parts of the ASSEMBLY, the DISIPLES, and the SOLDIERS. The narrator begins by saying:

The Passion of our Lord Jesus Christ according to Saint Luke.
NARRATOR:  Khi gio dd dén, Pirc Gié-su vao ban, va cac Tong D4 cing vao vai
Nguoi. Nguoi noi voi cacng 6:
When the hour for the Passover meal came, Jesus took his place at the table,
and the apostles with him. He said to them,

JESUS: “Thay nhimg khat khao mong moi an 1& Vuot Qua nay voi anh em truge khi
chiu kho hinh. Béi vi, Thay néi cho anh em hay, Thay s€ khong bao gi¢ an 1
Vuot Qua nay nita, cho dén khi 1€ nay dugc nén tron ven trong Nudc Thién
Chua.”

"I have eagerly desired to eat this Passover with you before I suffer; for I tell
you, [ will not eat it until it is fulfilled in the kingdom of God."

NARRATOR:  R&i Ngudi nhdn 14y chén, dang 10 ta on va noi:
Then he took a cup, and after giving thanks he said,

JESUS: “Anh em hdy cAm liy ma chia nhau. Béi vi, Thiy bao cho anh em biét, tir nay,

Thiy khong con udng san phdm cua ciy nho nita, cho dén khi Triéu Pai Thién
Chua dén.”

"Take this and divide it among yourselves; for I tell you that from now on I will
not drink of the fruit of the vine until the kingdom of God comes."
NARRATOR:  R&i Ngudi cdm ldy banh, dang 10 ta on, bé ra, trao cho cac 6ng va noi:

Then he took a loaf of bread, and when he had given thanks, he broke it and
gave it to them, saying,



JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

“DP4y 1a minh Thay, hién té vi anh em. Anh em hiy lam viéc ndy, ma tuéng nhé
deén Thay.”

"This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of me."

Va toi tuan rugu cudi bira an, Nguoi cling lam nhu vay va noi:

And he did the same with the cup after supper, saying,

“Chen nay 1a giao udc mdi, 1ap bang mau Thiy, mau d(;)‘ra vi anh em.” “Nhung
ndy ban tay ké ndp Thay dang cung dat trén ban voi Thay. Da han Con Ngudi
ra di nhu da an dinh, nhung khon cho ké nao ndp Con Nguoi.”

"This cup that is poured out for you is the new covenant in my blood. But see,
the one who betrays me is with me, and his hand is on the table. For the Son of
Man is going as it has been determined, but woe to that one by whom he is
betrayed!"

Cac Tong PO bat dau ban tan v6i nhau xem ai trong Nhom lai 1a ké toan 1am
chuyén ay.

Cac 6ng con cai nhau s6i noi xem ai trong Nhom dugc coi 12 ngudi 16n nhat.

Then they began to ask one another, which one of them it could be who would
do this.

A dispute also arose among them as to which one of them was to be regarded as
the greatest. But he said to them,

Puc Gié-su bao cac 6ng: “Vua cac dan thi dung uy ma théng tri ddn, va nhimng
ai cAm quyén thi ty xung 13 4n nhan. Nhung anh em thi khong phai nhu thé, trai
lai, ai 16n nhat trong anh em, thi phai nén nhu ngudi nho tudi nhét, va ké 1am
dau thi phai nén nhu ngudi phuc vu. Béi 18, gitta ngudi ngdi an vai ké phuc vy,
ai 16n hon ai? Han 1a ngudi ngdi an chir? Thé ma, Thy ddy, Thay song giita
anh em nhu mot nguoi phuc vu.”

“Con anh em, anh em vin mot long gan bo voi Thay, gitra nhiing luc Thay gip
thir thach gian nan. Vi thé, Thay sé& trao Vuong Qubc cho anh em, nhu Cha
Thiy da trao cho Thiy, dé anh em duoc dong ban an udng v&i Thiy trong
Vuong Qudc ciia Thiy, va ngu tda xét xir mudi hai chi toc ft-ra-en.”

R6i Chua nodi: “Si-mon, Si-mon o1, kia Xa-tan da xin dugc sang anh em nhu
nguoi ta sang gao. Nhung Thay da cau nguyén cho anh dé anh khéi mat long
tin. Phan anh, mot khi da tro lai, hay lam cho anh em cua anh nén vitng manh.”

"The kings of the Gentiles lord it over them; and those in authority over them
are called benefactors. But not so with you; rather the greatest among you must

7



PETER:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

DISCIPLES:

JESUS:

become like the youngest, and the leader like one who serves. For who is
greater, the one who is at the table or the one who serves? Is it not the one at the
table? But I am among you as one who serves.

"You are those who have stood by me in my trials; and I confer on you, just as
my Father has conferred on me, a kingdom, so that you may eat and drink at my
table in my kingdom, and you will sit on thrones judging the twelve tribes of
Israel.

"Simon, Simon, listen! Satan has demanded to sift all of you like wheat, but I
have prayed for you that your own faith may not fail; and you, when once you
have turned back, strengthen your brothers."

“Lay Chua, ddu c6 phai vao tu hay phai chét v6i Chua di nita, con ciing sén
sang.”

"Lord, I am ready to go with you to prison and to death!"

“Nay anh Phé-rd, Thiy bao cho anh biét, hom nay ga chua kip gay, thi dd ba
lan anh choi 1a khong bict Thay.”

"I tell you, Peter, the cock will not crow this day, until you have denied three
times that you know me."

ROi Nguoi ndi véi cac ong:

He said to them,
“Khi Thay sai anh em ra di, khong tui tién, khong bao bi, khong gidy dép, anh
em co thiéu thon gi khong?”

"When I sent you out without a purse, bag, or sandals, did you lack anything?"

“Thua khong.”
"No, not a thing."

“Nhung bay gio, ai c¢6 tai tién thi hily mang theo, ai c6 bao bj ciing véy; con ai
chwa c6 guom thi ban 4o di ma mua. Vi Thay bao cho anh em hay: can phai
(g nghiém noi ban than Thay 16i Kinh Thanh da chép: Ngudi bi liét vao hang
pham phép. That vdy, nhiing gi da chép vé Thay sap dugc hoan tat.”

"But now, the one who has a purse must take it, and likewise a bag. And the one
who has no sword must sell his cloak and buy one. For I tell you, this scripture
must be fulfilled in me, *And he was counted among the lawless'; and indeed
what is written about me is being fulfilled."



DISCIPLES:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

“Lay Chua, da co6 hai thanh guom day.”

"Lord, look, here are two swords."

“Pu r6i!”

"It is enough."

ROi Nguoi di ra nti O-liu nhu di quen. Cac mén dé ciing theo Nguoi. Dén noi,
Nguoi bao cac ong:

He came out and went, as was his custom, to the Mount of Olives; and the
disciples followed him. When he reached the place, he said to them,

“Anh em hdy cau nguyén kéo sa chudc cam do.”

"Pray that you may not come into the time of trial."

R01 Ngudi di xa cac ong mot quang, chung bang ném mot hon da, va quy gbi
cau nguyén rang:

Then he withdrew from them about a stone's throw, knelt down, and prayed,
“Lay Cha, néu Cha mubn, xin cit chén nay xa con. Tuy vdy, xin dimg lam theo
y con, ma lam theo y Cha.”

"Father, if you are willing, remove this cup from me; yet, not my will but yours

be done."

Bay gi0, c6 thién sur tu tro1 hién dén tang stc cho Nguoi. Nguoi 1am con xao
xuyén boi h01 nén cang khan thiét cau xin. Va mo hoi Nguoi nhu nhirng giot
mau roi xuéng dat. Cau nguyén xong, Ngudi dung 1én, dén chd cac mén dg,
thdy cac ong dang ngii vi budn phién, Ngudi lién noi véi cac ong:

Then an angel from heaven appeared to him and gave him strength. In his
anguish he prayed more earnestly, and his sweat became like great drops of
blood falling down on the ground. When he got up from prayer, he came to the
disciples and found them sleeping because of grief, and he said to them,

“Sao anh em lai ngi? Day ma cau nguyén, kéo sa chudc cdm do.”

"Why are you sleeping? Get up and pray that you may not come into the time of
trial."

Ngudi con dang noi, thi mot ddm déng xuit hién, va ké din dau tén 1a Giu-da,
mdt nguoi trong Nhom Muoi Hai. Han lai gan Btc Gié-su dé hon Nguoi. Puc
Gié-su bao han:



JESUS:

NARRATOR:

DISCIPLES:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

While he was still speaking, suddenly a crowd came, and the one called Judas,
one of the twelve, was leading them. He approached Jesus to kiss him; but
Jesus said to him,

“Giu-da o1, anh dung cai hon ma ndp Con Nguoi sao?”

"Judas, is it with a kiss that you are betraying the Son of Man?"

Thay viéc sip xay ra, nhiing ké dung chung quanh Nguoi lién hoi:

When those who were around him saw what was coming, they asked,

“Lay Chiia, chiing con tudt guom chém dugc khong?”

"Lord, should we strike with the sword?"

Thé r6i mot ngudi trong nhoém chém tén day té clia thuong té, lam né dut tai
bén phéi. Nhung Dtic Gié-su 1én tieng:

Then one of them struck the slave of the high priest and cut off his right ear.
But Jesus said,

“Thoi, ngung lai.”

"No more of this!"

Va Nguoi so' vao tai tén day t& ma chita lanh. Sau d6 Birc Gié-su ndi voi cac
thuong té, 1anh binh Pén Tho va ky muc dén bat Nguoi:

And he touched his ear and healed him. Then Jesus said to the chief priests, the
officers of the temple police, and the elders who had come for him,

“T6i 1a mot tén cudp sao ma cac ong dem guom gido giy goc dén? Ngay ngay,
t6i & gitra cac ong trong Dén Thor ma cac 6ng khong tra tay bat. Nhung day 1a
gio ciia cac 6ng, 1a thoi ctia quyén lyc tdi tim.”

"Have you come out with swords and clubs as if | were a bandit? When I was
with you day after day in the temple, you did not lay hands on me. But this is
your hour, and the power of darkness!"

Ho bt Duc Gié-su, diéu Nguoi dén nha vi thugng té. Con 6ng Phé-ro thi theo
xa xa. Ho @6t lira gitta san va dang ngdi quiy quan v6i nhau, thi 6ng Phé-ro dén
ngdi gitta ho. Thiy dng ngdi bén anh lira, mot ngudi té gai nhin éng chong choc
va noi:

Then they seized him and led him away, bringing him into the high priest's
house. But Peter was following at a distance. When they had kindled a fire in

10



the middle of the courtyard and sat down together, Peter sat among them. Then
a servant-girl, seeing him in the firelight, stared at him and said,

SERVANT: “Cé béac nay ciing da ¢ v6i ong dy day!”
"This man also was with him."
NARRATOR:  Ong lién chéi:
But he denied it, saying,
PETER: “T6i ¢ biét 6ng Ay dau, chi!”
"Woman, I do not know him."
NARRATOR: Mot lat sau, c6 ngudi khac thiy 6ng, lién noi:
A little later someone else, on seeing him, said,

ACCUSER 1: “Ca bac nita, bac cling thudc bon chung!”

"You also are one of them."

PETER: “Nay anh, khong phai dau!”

"Man, I am not!"

NARRATOR:  Ching mot gior sau, c¢6 ngudi khac lai qua quyét:
Then about an hour later still another kept insisting,

2

ACCUSER 2:  “Piing la bac nay ciing da & v6i ong 4y, vi bac ta ciing 1a nguoi Ga-li-1é.

"Surely this man also was with him; for he is a Galilean."

PETER: “Nay anh, t6i khong biét anh noi gi!”
"Man, I do not know what you are talking about!"
NARRATOR: Ngay luc 6ng con dang noi, thi ga gay. Chua quay lai nhin 6ng, 6ng suc nho 161

Chua da bao 6ng: “H6m nay, ga chua kip gdy, thi anh da chéi Thay ba lan.” Va
ong ra ngoai, khoc 16¢ tham thiét.

Nhing ké canh giit Dirc Gié-su nhao bang danh dap Nguoi. Ching bit mat
Nguoi lai, roi hoi rang:

At that moment, while he was still speaking, the cock crowed. The Lord turned

and looked at Peter. Then Peter remembered the word of the Lord, how he had
said to him, "Before the cock crows today, you will deny me three times." And

11



SOLDIERS:

NARRATOR:

ASSEMBLY:

JESUS:

ASSEMBLY:

JESUS:

ASSEMBLY:

NARRATOR:

he went out and wept bitterly.

Now the men who were holding Jesus began to mock him and beat him; they
also blindfolded him and kept asking him,

“Noi tién tri xem: ai danh 6ng d6?”

"Prophesy! Who is it that struck you?"

Chung con thdt ra nhiéu 10i khac xtic pham dén Nguoi.

Khi troi sang, doan ky muc trong dan, cac thugng té va kinh su nhom hop. Ho
diéu Nguoi ra truéc Thuong Hoi Dong va hoi:

They kept heaping many other insults on him.

When day came, the assembly of the elders of the people, both chief priests and
scribes, gathered together, and they brought him to their council. They said,
“Ong c6 phai 1a Dang Mé-si-a thi noi cho chiing t6i biét!”

"If you are the Messiah, tell us."

“Tbi c6 ndi voi cac dng, cac ong ciing ching tin; tdi c6 hoi, cac dng ciing ching
trd 101. Nhung tir nay, Con Nguoi s€ ngu bén hitu Thién Chua toan nang.”

"If I tell you, you will not believe; and if I question you, you will not answer.
But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of the power
of God."

“Vay ong la Con Thién Chua sao?”

"Are you, then, the Son of God?"

“Phng nhu cac 6ng noédi, chinh t6i day.”

"You say that I am."

“Chung ta can gi 10i ching nita? Chinh chung ta vira nghe miéng han néi!”
"What further testimony do we need? We have heard it ourselves from his own
lips!"

Toan thé cir toa dimg 1én, diéu Pirc Gié-su dén 6ng Phi-la-td. Ho bit dau t cdo
Nguoi rang:

Then the assembly rose as a body and brought Jesus before Pilate. They began
to accuse him, saying,
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ASSEMBLY:  “Chung t6i da phat gidc ra t€n nay sach dong dan tdc chung t6i, va ngan can dan
chung nop thué cho hoang dé Xé&-da, lai con xung minh 1a Mé-si-a, 1a Vua
nira.”

"We found this man perverting our nation, forbidding us to pay taxes to the
emperor, and saying that he himself is the Messiah, a king."

PILATE: “Ong 13 Vua dan Do-thai sao?”
"Are you the king of the Jews?"

JESUS: “Chinh ngai no6i do.”

"You say so."

NARRATOR:  Ong Phi-la-td noi véi cac thuong té va dam dong:
Then Pilate said to the chief priests and the crowds,

PILATE: “Ta xét thdy ngudi nay khong c6 toi gi.”

"I find no basis for an accusation against this man."

NARRATOR:  Nhung ho cir khang khang noi:
But they were insistent and said,

ASSEMBLY:  “Hén da xui dan ndi loan, di giang day khdp ving Giu-dé, bat dau tir Ga-li-1¢
cho dén day.”

"He stirs up the people by teaching throughout all Judea, from Galilee where he
began even to this place.”

NARRATOR:  Nghe noi thé, ong Phi-la-to lién hoi xem duong sy c6 phai 1a ngudi Ga-li-1é
khong. Va khi biét Nguoi thudc thim quyén vua Hé-r6-dé, 6ng lién cho ap giai
Ngudi dén voi nha vua lac Ay ciing dang c6 mit tai Gié-ru-sa-lem.

Vua Hé-ro-dé thiy Dtrc Gié-su thi ming r& 1dm, vi tir 1au vua mudn dugc gip
Ngudi boi di timg nghe noi vé Nguoi. Va lai, vua ciing mong duoc xem Nguoi
lam mot hai phép la. Nha vua hoi Nguoi nhidu diéu, nhung Ngudi khong tra 10
gi ca. Cac thugng té va kinh su dimg d6, t6 cao Nguoi dit doi. Vua Hé-ro-dé
cling nhu thi vé déu khinh dé Nguoi ra mat nén khoac cho Nguoi mot chiéc 4o
ruc r& ma ché gidu, r6i cho giai Nguoi lai cho 6ng Phi-la-td. Ngay hom 4y, vua
Hé-ro-dé va tong trin Phi-la-td bat diu than thién v6i nhau, chir truée kia hai
bén van hiém thu.

Béy gio, 6ng Phi-la-to tridu tap cac thuong té, thu lanh va dan ching lai ma noi:
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PILATE:

NARRATOR:

ASSEMBLY:

NARRATOR:

ASSEMBLY:

When Pilate heard this, he asked whether the man was a Galilean. And when he
learned that he was under Herod's jurisdiction, he sent him off to Herod, who
was himself in Jerusalem at that time. When Herod saw Jesus, he was very
glad, for he had been wanting to see him for a long time, because he had heard
about him and was hoping to see him perform some sign. He questioned him at
some length, but Jesus gave him no answer. The chief priests and the scribes
stood by, vehemently accusing him. Even Herod with his soldiers treated him
with contempt and mocked him; then he put an elegant robe on him, and sent
him back to Pilate. That same day Herod and Pilate became friends with each
other; before this they had been enemies.

Pilate then called together the chief priests, the leaders, and the people, and said
to them,

“Céc nguoi ndp nguoi nay cho ta, vi cho 1a tay kich dong dan, nhung ta da hoi
cung ngay tru¢e mat cac nguoi, ma khong thdy ngudi ndy co toi gi, nhu cac
nguoi to cdo. Ca vua Hé-ro-dé cung vy, boi I€ nha vua dé cho giai 6ng ay lai
cho chung ta. Va cac nguoi thay do, 6ng ay chang can toi gi dang chét ca. Vay
ta s& cho danh don roi tha ra.’

"You brought me this man as one who was perverting the people; and here I
have examined him in your presence and have not found this man guilty of any
of your charges against him. Neither has Herod, for he sent him back to us.
Indeed, he has done nothing to deserve death. I will therefore have him flogged
and release him."

Nhung tit ca moi ngudi déu la 6:

Then they all shouted out together,

“Giét n6 di, tha Ba-ra-ba cho chiing t6i!”

"Away with this fellow! Release Barabbas for us!"

Tén nay da bi tdng nguc vi mot vu bao dong di xay ra trong thanh, va vi toi gi‘é’t

ngudi. Ong Phi-la-td6 muén tha Puc Gié-su, nén lai 1én tiéng mot lan
nira. Nhung ho cir mot muc la 16n:

(This was a man who had been put in prison for an insurrection that had taken
place in the city, and for murder.) Pilate, wanting to release Jesus, addressed
them again; but they kept shouting,

“Pong dinh! Bong dinh no6 vao thap gia!”

"Crucify, crucify him!"
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NARRATOR:

PILATE:

NARRATOR:

JESUS:

Lan thr ba, ong Phi-la-t6 néi véi ho:

A third time he said to them,

“Nhung 6ng dy di 1am diéu gi gian 4c? Ta xét thiy 6ng 4y khong c6 toi gi dang
chét. Vay ta s€ cho danh don roi tha ra.”

"Why, what evil has he done? I have found in him no ground for the sentence of
death; I will therefore have him flogged and then release him."

Nhung ho ctr la to hon, nhét dinh doi phai dong dinh Nguoi. Va tiéng la cang
thém dit doi. Ong Phi-la-t6 quyét dinh chap thuan diéu ho yéu ciu. Ong phong
thich ngudi ti ho xin tha, tirc 14 tén bi tong nguc vi to1 bao dong va giét nguoi.
Con buc Gié-su thi 6ng trao ndp theo y ho muon.

Khi diéu Duc Gié-su di, ho bt mot ngudi tir mién qué 1én, tén 1a Si-mon, gbc
Ky-ré-né, dat thap gia 1én vai cho 6ng vac theo sau Puc Gié-su. Dan chung di
theo Ngudi dong 1am, trong sb d6 co nhiéu phu nit vira ddm nguc vira than
khoc Nguoi. Buc Gié-su quay lai phia cac ba ma nai:

But they kept urgently demanding with loud shouts that he should be crucified;
and their voices prevailed. So Pilate gave his verdict that their demand should
be granted. He released the man they asked for, the one who had been put in
prison for insurrection and murder, and he handed Jesus over as they wished.

As they led him away, they seized a man, Simon of Cyrene, who was coming
from the country, and they laid the cross on him, and made him carry it behind
Jesus. A great number of the people followed him, and among them were
women who were beating their breasts and wailing for him. But Jesus turned to
them and said,

“Hoi chi em thanh Gié-ru-sa-lem, dirng khoc thuong t6i lam gi. Co khoc thi
khoc cho phén minh va cho con chau. Vi nay day s€ toi nhiing ngay nguoi ta
phai n6i: “Phuc thay dan ba hiém hoi, nguoi khong sinh khong dé, ké khong
cho b mém!” Bay gidy, ngudi ta s& bat diu ndi voi nai non: “Dd xubng chung
t61 di!”, va voi go nong: “Phu 14p chung t6i di!” Vi ciy xanh twoi ma nguoi ta
con d6i xir nhu thé, thi cdy kho héo sé& ra sao?”

"Daughters of Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for
your children. For the days are surely coming when they will say, 'Blessed are
the barren, and the wombs that never bore, and the breasts that never nursed.'
Then they will begin to say to the mountains, 'Fall on us'; and to the hills,
'Cover us.' For if they do this when the wood is green, what will happen when it
is dry?"

(At the mention of the place called the Skull, please stand, as able.)

15



NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

ASSEMBLY:

NARRATOR:

SOLDIERS:

NARRATOR:

CRIMINAL 1:

C6 hai tén gian phi ciing bi diéu di hanh quyét ciing v6i Nguoi. Khi dén noi goi
1a “Pdi So”, ho dong dinh Ngudi vao thap gia, cling lac voi hai tén gian phi,
mot tén bén phai, mot tén bén trai. Bay gid, Pirc Gié-su ciu nguyén rang:

Two others also, who were criminals, were led away to be put to death with
him. When they came to the place that is called The Skull, they crucified Jesus
there with the criminals, one on his right and one on his left. Then Jesus said,
“Lay Cha, xin tha cho hg, vi ho khong biét viéc ho lam.”

"Father, forgive them; for they do not know what they are doing."

ROi ho 1ay 4o ctia Nguoi chia ra ma bat tham. Dan ching ding nhin, con cac thi
lanh thi buéng 161 cudi nhao:

And they cast lots to divide his clothing. And the people stood by, watching;
but the leaders scoffed at him, saying,

“Han d4 ctru nguoi khac, thi clru lay minh di, néu that han la Pang Ki-t6 clia
Thién Chua, 1a nguoi dugc tuyén chon!”

"He saved others; let him save himself if he 1s the Messiah of God, his chosen
one!"

Linh trang ciing ché gidu Nguoi. Chung lai gan, dua gidm cho Ngudi ung va
noi:

The soldiers also mocked him, coming up and offering him sour wine, and
saying,

“Néu 6ng 1a vua dan Do-thai thi ctru 1dy minh di!”

"If you are the King of the Jews, save yourself!"

Phia trén dau Nguoi, c6 ban an viét: “Pay 1a vua ngudi Do-thai.”
Mot trong hai tén gian phi bi treo trén thép gia cling nhuc ma Nguoi:
There was also an inscription over him, "This is the King of the Jews."

One of the criminals who were hanged there kept deriding him and saying,

“Ong khong phai 1a Dang Ki-t6 sao? Hy tu ctru minh di, va ctru ca ching toi
voil”

"Are you not the Messiah? Save yourself and us!"
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NARRATOR:

CRIMINAL 2:

CRIMINAL 2:

JESUS:

NARRATOR:

JESUS:

NARRATOR:

CENTURION:

NARRATOR:

Nhung tén kia mang no:
But the other rebuked him, saying,
“May dang chiu chung mét hinh phat, vy ma cé Thién Chua, may cting khong

biét so! Chung ta chiu nhu thé nay 1a dich dang, vi xtng vdi viée d lam. Chi
ong nay dau co lam dicu gi trai!”

"Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation?
And we indeed have been condemned justly, for we are getting what we
deserve for our deeds, but this man has done nothing wrong."

“Ong Gié-su oi, khi 6ng vao Nudc cua éng, xin nhé dén t6i!”

"Jesus, remember me when you come into your kingdom."

“T61 bao that anh, hom nay, anh s€ dugc ¢ véi toi trén Thién Dang.”
"Truly I tell you, today you will be with me in Paradise."
Béy gio, di gan t6i gio thir sau, thé ma bong tdi bao phi khip mat dat, mai dén

gi0 thir chin. Mat troi ngung chiéu sang Btric man trudng trong Dén Tho bi xé
ngay chinh giita. Dirc Gié-su kéu 16n tiéng:

It was now about noon, and darkness came over the whole land until three in
the afternoon, while the sun's light failed; and the curtain of the temple was torn
in two. Then Jesus, crying with a loud voice, said,

“Lay Cha, con xin ph6 thac hon con trong tay Cha.”

"Father, into your hands I commend my spirit."

Noi xong, Nguoi tat tho. Théy su viéc xay ra nhu thé, vién dai doi trudng cAt
tieng ton vinh Thién Chua rang:

Having said this, he breathed his last. When the centurion saw what had taken
place, he praised God and said,

“Nguoi nay dich thuc 1a nguoi cong chinh!”
"Certainly this man was innocent."

Pung dang xa, co tit ca nhitng ngudi quen biét Puc Gié-su ciing nhu nhitng
phu nir da theo Nguoi tr Ga-li-1&; cdc ba da ching kién nhimg viée ay. Khi dy
¢6 mot nguoi tén la Gid- xep, thanh vién cua Thuong Hoi Dong, mot ngudi

lwong thién, cong chinh. Ong d4 khéng tan thanh quyét dinh va hanh dong ctia
Thuong Hoi Dong.
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Ong 13 ngudi thanh A-ri-ma-thé, mot thanh cta ngudi Do-thai, va cling 1a ngudi
van mong cho Nudc Thién Chua. Ong dén gép tong tran Phi-la-td dé xin thi hai
buc Gié-su.

Ong ha x4ac Nguoi xudng, 1y tAm vai gai ma liém, roi dat Ngudi vao ngdi mo
duc sin trong ndi d4, noi chwa chon cét ai bao gi. Hom 4y 1a ap 18, va ngay sa-
bat bat diu 16 rang. Cung di voi ong Gid-xép, c6 nhitng ngudi phu nit di theo
Duc Gié-su tir Ga-li-18. Céc ba dé ¥ nhin ngdi mo va xem xac Ngudi dugc dit
nhu thé nao.

ROi cac ba vé nha, chuan bi dau va thuc thom. Nhung ngay sa-bat, cic ba nghi
1€ nhu Luat truyén.

And when all the crowds who had gathered there for this spectacle saw what
had taken place, they returned home, beating their breasts. But all his
acquaintances, including the women who had followed him from Galilee, stood
at a distance, watching these things.

Now there was a good and righteous man named Joseph, who, though a
member of the council, had not agreed to their plan and action. He came from
the Jewish town of Arimathea, and he was waiting expectantly for the kingdom
of God. This man went to Pilate and asked for the body of Jesus. Then he took
it down, wrapped it in a linen cloth, and laid it in a rock-hewn tomb where no
one had ever been laid. It was the day of Preparation, and the sabbath was
beginning. The women who had come with him from Galilee followed, and
they saw the tomb and how his body was laid. Then they returned, and prepared
spices and ointments.

On the sabbath they rested according to the commandment.
Note: It is expected that the congregation will take the role of the “Assembly.” The
“Assembly” is a conflation of the priests and scribes, the leaders and the people, who
often speak with one voice. They have been conflated here to give a greater role to the

congregation. In today’s service, the congregation will also take roles of “Disciples” and
“Soldiers.”

The Bible text is from the New Revised Standard Version Bible, copyright 1989 by the
Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the
USA, and used by permission.

Sermon The Reverend Dr. Julie D. Bryant

Hymn 458, verses 3-7 My song is love unknown
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The Nicene Creed

We believe in one God, the Father, the
Almighty, maker of heaven and earth, of
all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ, the
only Son of God, eternally begotten of
the Father, God from God, Light from
Light, true God from true God,
begotten, not made, of one Being with
the Father. Through him all things
were made. For us and for our salvation
he came down from heaven: by the
power of the Holy Spirit he became
incarnate from the Virgin Mary, and
was made man. For our sake he was
crucified under Pontius Pilate; he
suffered death and was buried. On the
third day he rose again in accordance
with the Scriptures; he ascended into
heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory
to judge the living and the dead, and his
kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life, who proceeds from the
Father and the Son. With the Father
and the Son he is worshiped and
glorified. He has spoken through the
Prophets.

We believe in one holy catholic and
apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the
forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.

Bai Tin Diéu Ni-X&

Chiing tdi tin Pirc Chiia Troi duy nhit, 1a
Cha, 1a Pang Toan Ning, l1a Pang Tao
Dung troi va dat, va tat ca moi loai
hiru hinh ciing nhw v6 hinh.

Chung ti tin Chiia Ciru Thé Gié Xu Con
duy nhét ciia Pic Chia Troi. Ngai co tir
trudc mudn doi va dén tir Dirc Chia
Cha. Ngai la Thién Chua tir Thién
Chua, Anh Sang tir Anh Sing, Ia
Thuong Dé chén that tir Thwong Dé
chin that, Ngai tu cé chir khong phai
dwgc tao thanh, Ngai 1a mét thé cung
Pirc Chiia Cha. Moi vat dwoc dung nén
qua Ngai. Vi ching ta,va dé ctru réi
chiing ta Ngai tir troi giang thé : Boi
quyén phép Chua Thanh Linh Ngai
nhip thé qua trinh nitr Ma-Ri va tré nén
mot nguoi. Ciru ching ta, Ngai chiu
dong dinh trén thap tu gia béi tay Bon
Xo Phi Lat, chiju chét va chon. Pén ngay
thir ba Ngai song lai, theo 161 Kinh
Thanh; Ngai Ién troi, ngu bén hiru Duc
Chua Cha. Ngai sé tré lai trong vinh
quang dé phan xét ké song va ké chét, va
nwée Ngai con dén doi doi.

Chung tdi tin Chiia Thanh Linh, Ping ban
swr song. Ngai dén tir Dirc Chiia Cha va
Pirc Chia Con. Cung v4i Dire Chuia
Cha va Dirc Chua Con, Ngai dugc
phung thé va ton vinh, Ngai da phan
qua cac tién tri.

Chung toi tin m¢t H¢i Thanh Hoan Vi,
duy nhit va tong truyén.

Chung tdi cong nhian mét phép Bap Tém
tha toi .

Chiing tdi cho doi sw sdng lai ciia ké chét,
va sur sdng trong thé giéi sip dén.
Amen.
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Prayers of the People FORM VI
In peace, we pray to you, Lord God.

Silence

For all people in their daily life and work;
For our families, friends, and neighbors,
and for those who are alone.

For this community, the nation, and the
world;

For all who work for justice, freedom, and
peace.

For the just and proper use of your creation;
For the victims of hunger, fear, injustice,
and oppression.

For all who are in danger, sorrow, or any kind
of trouble;

For those who minister to the sick, the
friendless, and the needy.

For the peace and unity of the Church of God;
For all who proclaim the Gospel, and all
who seek the Truth.

For Sean, our Presiding Bishop; for Mark and
Gayle, our Bishops; for Julie, our Rector; for
Mary our Deacon, and for all bishops and
other ministers;

For all who serve God in his Church.

For the special needs and concerns of this
congregation.

Silence

The People may add their own petitions
Hear us, Lord;

For your mercy is great.

We thank you, Lord, for all the blessings of
this life.

Lay Dtrc Chua Troi, trong an tinh chung con
cau nguyén cung Chua.
Yén lang

Cho tat ca moi nguoi trong doi song va cong
viéc cua ho;

Cho gia dinh, ban hiru va lang giéng cua
chiing con, va cho nhirng nguoi don chiéc.

Cho cong dong va qubc gia ndy, va cho ca thé
gidi;

Cho tit c nhirng ai hoat dong cho cong ly,
tu do, va hoa binh.

Cho céach xtr dung phai 1€ va chinh dang moi
vat Chua tao nén;

Cho nhu’ng nan nhan cia nghéo doi, s¢ hai,
bt cong, va ap birc.

Cho tt ca nhiing ai gap nguy hiém, dau budn,
hay bat cir kho khan nao;

Cho nhiing ai siin s6¢ nguoi dau 6m, cd
don, hay nghéo tiung.

Cho sy hoa thuan va hop nhat ctia Hoi Thanh
Chua.

Cho nhirng nguoi rao giang Phic Am, va
cho ai tim kiém Chan Ly.

Cho Sean, Tong Giam Muc, cho Mark va
Gayle, Giam Muc cua chung con, cho Julie,
tan Muc Su quan nhiém va tat ca cadc muc su
khac;

Cho tflt ca nhirng ai dang hau viéc Chiia
trong Hi Thanh Ngai.

Cho nhung nhu cau va van dé dic biét cua hoi
thanh nay.

Yén lang. Hoi ching cé thé thém 101 cau nguyén ciia
minh.
Lay Chua, xin nham 101 chiing con;

Vi long thwong x6t ctiia Ngai rit 16m.

Chung con ta on Chua vé moi on phudc Chiia
ban trong doi song nay.
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Silence
The People may add their own thanksgivings

We will exalt you, O God our King;
And praise your Name for ever and ever.

We pray for all who have died, that they may
have a place in your eternal kingdom.

Silence
The People may add their own petitions

Lord, let your loving-kindness be upon them,;
Who put their trust in you.

We pray to you also for the forgiveness of our
sins.

Silence may be kept.

Have mercy upon us, most merciful
Father; in your compassion forgive us our
sins, known and unknown, things done and
left undone; and so uphold us by your
Spirit that we may live and serve you in
newness of life, to the honor and glory of
your Name; through Jesus Christ our
Lord. Amen.

Celebrant

Almighty God have mercy on you, forgive
you all your sins through our Lord Jesus
Christ, strengthen you in all goodness, and by
the power of the Holy Spirit keep you in
eternal life. Amen.

The Peace / Chic Binh An

Yén lang
Hgi chung co thé thém 10 ta on

Lay Chua la Vua chung con, chung con suy
ton Ngai;

Va ca tung Ngai mai mai khong thoi.
Chung con ciu xin cho nhiing ngudi da khuat,
nguyén ho huéng dugc nudc Chua doi doi.

Yén lang
Hgi chiing ¢ thé thém 107 cdu xin.

Lay Chua, nguyén long yéu thuong nhan tir
Chua ¢ trén ho;
l1a nhirng ké hét long tin ciy Ngai.

Chung ta hay xung t0i dad pham cung Chua va
nguoi lan cén.
Yén lang

Lay Cha rit khoan nhén, xin thwong x6t
chung con. ching con; nho long nhan tir
Chuia, xin tha thir cac t§i 16i ching con,
nhirng ti 16i chiing con y thirc hoiic khong
y thire, nhfrng viéc da lam hay khong lam
tron; nguyén xin Chda Thanh Linh giip d&
aé chiing con cé thé song mot doi song moi,
phung sy Chua va lam sang danh Ngai;
nhin danh Chiia Ctru Thé Gié-su 1a Chiia
ching con. Amen.

Gidm Muc hodc Truong Té dimg lén cong bo

Nguyén Thién Chiia toan nang thuong xot,
tha hét toi 13i cho anh chj em nhg Chiia Ctru
Thé Gié-su. Xin Ngai thém strc cho anh chi
em trong moi viéc lanh, va bi quyén ning
Thénh Linh gin giit anh chi em trong su song
doi doi. Amen.
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THE HOLY COMMUNION

Offertory at Saint Patrick’s
Hymn 9, vs. 6

O Sacred Head, Sore Wounded

D. Hurd arr. by M. Hiller

To give and give, and give again, what God hath given thee;
To spend thyself nor count the cost; to serve right gloriously
the God who gave all worlds that are, and all that are to be.

The Great Thanksgiving
Eucharistic Prayer B

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give him thanks and praise.

It is right, and a good and joyful thing, always
and everywhere to give thanks to you, Father
Almighty, Creator of heaven and earth.

Through Jesus Christ our Lord; who was in
every way tempted as we are, yet did not sin; by
whose grace we are able to triumph over every
evil, and to live no longer unto ourselves, but
unto him who died for us and rose again.

Therefore we praise you, joining our voices
with Angels and Archangels and with all the
company of heaven, who for ever sing this
hymn to proclaim the glory of your Name:

Celebrant and People (S-125)

Holy, holy, holy Lord, God of power and
might, heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Hosanna in
the highest. Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the highest.
Hosanna in the highest.
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L& Tiéc Thanh

Chua ¢ cung anh chi em.
Va & cung Muc Su.

Hay nang tdm hon lén.
Chung con long vé Chua.

Hay cam ta Chua la Thién Chua ching ta.
Thit 1a chinh d4ng dé 4m ta va ngoi khen
Ngai.

That 1a chinh dang, tdt dep, va vui thda trong
moi noi moi luc dé ching con cam ta Chua, lay
Chua 1a Cha Toan Nang, la Diang tao dung troi
dat,

Qua Chia Citu Thé Gié Xu, Chda ching con.
Ngudi da chiu thit thach trong moi 161 nhu
chiing con, nhung khong hé pham toi. B&i on
Ngudi chiing con c6 thé thing hon moi diéu
4c, d€ khdng con séng cho minh, ma séng cho
Pang da vi ching con chiu chét va phuc sinh.

Vay nén cung vdi cac Thién Linh, Téng Lanh
Thién Linh va toan thé chu thanh trén troi, la
nhitng k¢ mai mai chuc tung Chua, ching con
dong thanh tung ho vinh danh Chua rang:

Thanh, thanh, chi thanh! Pwc Chua Troi
diy quyén uy ning hre, Dit troi day diy vinh
quang Ngai. H6 Sa Na trén noi chi cao. HO
Sa Na trén noi chi cao. Chiic tung d4ng nhén
danh Chiia ma dén. Ho Sa Na trén noi chi
cao. Ho Sa Na trén noi chi cao.



We give thanks to you, O God, for the goodness
and love which you have made known to us in
creation; in the calling of Israel to be your
people; in your Word spoken through the
prophets; and above all in the Word made flesh,
Jesus, your Son. For in these last days you sent
him to be incarnate from the Virgin Mary, to be
the Savior and Redeemer of the world. In him,
you have delivered us from evil, and made us
worthy to stand before you. In him, you have
brought us out of error into truth, out of sin into
righteousness, out of death into life.

On the night before he died for us, our Lord
Jesus Christ took bread; and when he had given
thanks to you, he broke it, and gave it to his
disciples, and said, "Take, eat: This is my Body,
which is given for you. Do this for the
remembrance of me."

After supper he took the cup of wine; and when
he had given thanks, he gave it to them, and
said, "Drink this, all of you: This is my Blood
of the new Covenant, which is shed for you and
for many for the forgiveness of sins. Whenever
you drink it, do this for the remembrance of
me."

Therefore, according to his command, O Father,

We remember his death,
We proclaim his resurrection,
We await his coming in glory;

And we offer our sacrifice of praise and
thanksgiving to you, O Lord of all; presenting
to you, from your creation, this bread and this
wine.

We pray you, gracious God, to send your Holy
Spirit upon these gifts that they may be the
Sacrament of the Body of Christ and his Blood
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Lay DPtrc Chuaa Troi, ching con ta on Chua vi
long nhan tir va tinh yéu ma Chua da bay to cho
chung con trong cong trinh sang tao; trong su
kéu goi Y-so-ra-én 1am tuyén dan cia Chua;
trong L&i Chua qua cdc vi tién tri; va trén hét
qua Chua Giésu Con Ngai, la Ngoi Loi da tré
nén xac thit. Vi trong nhirng ngay cudi cing
nay Chua da sai Con Ngai nhap thé qua Trinh
Nit Ma-Ri, dé lam Bang Ciru Chudc cho ca thé
gian. Trong Nguoi, Chua da giai thoat ching
con khoi diéu 4c, va khién ching con dugc dan
di dén trudc mat Ngai. Trong Nguoi, Ngai da
mang ching con tir 1am lac dén chan 1y, tir ti
16i dén cong chinh, tir sy chét dén sy séng.

Trong dém trudc khi Ngudi chiu chét vi chung
con, Chua Ctru Thé Gié-su cam lay banh, ta on,
bé ra trao cho cac mon dd va phan rang: "Cac
con hiy nhén liy va an: Ny la Than Thé ta, vi
cac con ma hy sinh. Hay lam diéu nay dé tuong
nhé ta."

Sau bira an tbi Nguoi cAm léy chén ruou; ta on
xong, Ngudi trao cho cac mon dd va phén rang:
"Cac con hdy cling ubng: Nay 1a Huyét cua ta
trong Giao Udc Mo, bi d6 ra dé cac con va
nhiéu ngudi duoc tha toi. HE khi nao cac con
udng, hiy lam diéu nay dé tuéng nhé ta."

Vi véy, lay Cha, theo ménh 1énh Nguoi truyén,

Chiing con tuwéng nhé sy chét ciia Nguwoi,
Chiing con tuyén xwng su song lai ciia Nguoi,
Chiing con ch¢ dgi Nguwdi tré lai trong vinh
quang;

Lay Chua ciia mudn vat, ching con kinh dang
Ngai 101 ngoi khen va ta on 1am cua 1&; hién 1én
Chua banh va rugu nay, 1a nhitng vat dén tir
cong cudc sang tao cua Ngai.

Nguyén Thién Chua nhan tir sai Chua Thanh
Linh dén trén nhiing hién vat niy, dé lam thanh
Bi Tich ctia Than va Huyét Chua trong Giao



of the new Covenant. Unite us to your

Son in his sacrifice, that we may be acceptable
through him, being sanctified by the Holy
Spirit. In the fullness of time, put all things in
subjection under your Christ, and bring us to
that heavenly country where, with Patrick and
John and all your saints, we may enter the
everlasting heritage of your sons and daughters;
through Jesus Christ our Lord, the firstborn of
all creation, the head of the Church, and the
author of our salvation.

By him, and with him, and in him, in the unity
of the Holy Spirit all honor and glory is yours,
Almighty Father, now and for ever. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we
are bold to say,

The Lord's Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed be
thy Name, thy kingdom come, thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread. And forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. For thine is the
kingdom, and the power, and the glory, for
ever and ever. Amen.

The Breaking of the Bread

UGc M6i. Nguyén ching con duge hiép mot
v6i Con Ngai trong sy hy sinh ctia Nguoi, dé
qua Nguoi chiing con duoc chap nhan va dugc
thanh hoa boi Birc Chtia Thanh Linh. Dén thoi
Chua dinh, xin dit moi su du6i quyén cai quan
ctia Chua Ciru Thé, va dem chiing con vé thién
dang, dé chung con dugc cung voéi Patrick,
John, cac thanh va con dan Chua hudng co
nghiép doi doi; chiing con cau nguyén nhan
Danh Chaia Ctru Thé Gié-su 1a Chua chung con,
Dang lam trai dau mua cia cdng cude sang tao,
la dau cua Hoi Thanh, va 1a nguon cdi cua sy
ctru 164,

Chinh nho Nguoi, véi Nguoi, va trong Nguoi
ma moi chuc tung va vinh quang déu qui vé
Chua 1a Cha Toan Nang, cung véi Btc Chta
Thanh Linh cho dén doi doi v6 cing. AMEN.

Véng theo 161 Chua Clru Thé 1a Ctru Chua
chung con truyén day, ching con dan di nguyén
rang,

Lay Cha chung cpm & trén troi,

Danh Cha dugc ton thanh, nuwéc Cha
dwgc dén, y Cha dwoc nén, ¢ dit nhu &
troi. Xin cho chiing con lwong thuce hang
ngay. Xin tha tdi 16i chung con, nhw
chiing con tha ké c6 16i véi chuang con.
Xin ché dé chiing con bi cAm db, song
ctru chiing con khéi diéu 4c. Vi nuéc,
quyén, vinh hién déu thudc vé Cha doi
doi vo cung. Amen.

Chua Ciru Thé, Sinh Té Vugt Qua, hy sinh
cho chung ta;

Christ our Passover is sacrificed for us;

Therefore let us keep the feast. Vi viy ching ta hiy giir 1.
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Agnus Dei (S 163)

Lamb of God, you take away the sins of
the world: have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of
the world: have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of
the world: grant us peace.

Celebrant

The Gifts of God for the People of God. Take
them in remembrance that Christ died for you,
and feed on him in your hearts by faith, with
thanksgiving.

Communion Hymn 458
Post Communion Thanksgiving

Eternal God, heavenly Father,

you have graciously accepted us as living
members of your Son our Savior Jesus
Christ, and you have fed us with spiritual
food in the Sacrament of his Body and
Blood. Send us now into the world in peace,
and grant us strength and courage to love
and serve you with gladness and singleness
of heart; through Christ our Lord. Amen.

The Blessing

The Dismissal

Bai ca Chién Con Thién Chia

Lay Chién Con cia Thién Chua, la
Pang cit tdi 18i ciia thé gian, xin thwong
x0t ching con.

Lay Chién Con cia Thién Chua, la
Pang cit tdi 18i ciia thé gian, xin thwong
x0t ching con.

Lay Chién Con cuaa Thién Chua, la
Pang cat tdi 18i ciia thé gian, xin cho
chiing con su binh an cua Ngai.

Poi dién Hoi Chiing, Chii Lé néi loi moi

Qua tang ctua Thién Chua cho Con Dan Chua.
Hay nhan va tuéng nhé Duc Kitd di chét vi
anh chi em, va nudi minh bang chinh Ngai boi
duc tin va voi long biét on.

My song is love unknown

Loi Cau Nguyén Sau Tiéc Thanh Lay

Thién Chua l1a Cha thién thwong, 1a Ping
da gia on chip nhén chiing con lam chi thé
ciia Con Ngai 1a Chia Ctu Thé Gié-su ciia
chiing con, va nudi chiing con bing thirc in
thiéng liéng trong Bi Tich cia Thén va
Huyét Nguoi. Xin sai phai ching con vio
thé gian trong binh an, va nguyén chiing
con dwgc manh mé va can dam, dé vui long
nhit tim yéu mén phung sy Chiia; nhan
danh Chiia Ciru Thé 13 Chia ching con.
Amen.

Hay ra di trong su binh an dé yéu mén va phuc vu Chua.

Chiing con ta on Chua.

Go in peace to love and serve the Lord.
Thanks be to God.

We depart in silence; Holy Week has begun.

25



ANNOUNCEMENTS

Pastoral Care: For pastoral care or to explore ministry opportunities, please call or text the
Reverend Julie D. Bryant, Rector, or the Reverend Mary E. Cushing, Deacon.
e Julie may be reached at 703-336-2255. Her email address is juliedianebryant@gmail.com.
e Mary may be reached at 703-772-7457. Her email address is DeaconMaryC@gmail.com.

Julie and Mary serve both Saint Patrick’s in Falls Church and Saint John’s in Arlington. On
Sunday mornings, worship is celebrated at Saint John’s at 9:00 a.m. and at Saint Patrick’s at 11:00
a.m. Information about joining worship at Saint John’s in person or via Zoom may be found at:
https://www.stjohnsarlingtonva.org. Live-streaming of Saint Patrick’s services is available for those
who are unable to attend in-person. The web address for the live streaming is:
https://youtube.com/ user/StPatsEpiscopal

Breathing Space, a time to settle: Sunday evenings through April, from 6-8 p.m., followed by
Compline, at Saint John’s.

Palm Sunday, Today: Services open Holy Week with the Reading of the Passion and a silent
departure from worship—9 a.m. at Saint John’s and 11 a.m. at Saint Patrick’s. In-Person and online.

Stations of the Cross, April 16: 6:30 p.m. at Saint John’s.

Maundy Thursday, April 17: We will gather for a simple meal and readings after which we will
tend each other by following Jesus’ practice of foot-washing. This will be followed by the
stripping of the altar. Noon at Saint Patrick’s and 6:30 p.m. at Saint John’s. In-Person and online.

Good Friday, April 18: Our Churches will be open, from 11 a.m. through sunset. We will gather
at noon at Saint Patrick’s, to pray through the Solemn Collects and to venerate the Cross which was
the means of Our Lord’s death. That evening, Saint John’s service is at 6:30 p.m. with the same
service, presented amid candles lit against the gathering gloom. In-Person and online.

Holy Saturday, April 19: 10:00 a.m. We will make Palm Crosses at Saint Patrick’s.
EASTER, April 20: Services as usual at 9 a.m. and 11 a.m. with celebratory Music and Alleluias.
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